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«THE STORY OF THE STONE”
VOLUME. 1. THE GOLDEN DAYS 1973
VOLUME. 2.THE CRAB-FLOWER CLUB
1977
Translated by David Hawkes (Penguin Classics)
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My one abiding principle has been to translate every-
thing—even puns. For although this is, in the sense
I have already indicated, an ‘unfinished’ novel, it
was written (and rewritten) by a great artist with
his very lifeblood. 1 have therefore assumed that

whatever I find in it is there for a purpose and must
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be dealt with somehow or other. I cannot pretend
always to have done so successfully, but if I can
convey to the reader even a fraction of the pleasure
this Chinese novel has given me, I shall not have
lived in vain.
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In translating this novel I have felt unable to stick
faithfully to any single text. I have mainly followed
Gao E’s version of the first .chapter as being more
consistent, though less interesting, than the other
ones; but I have frequently followed a manuscript
reading in subsequent chapters, and in a few, rare
instances I have made small emendations of my own.
(Vol, 1, Preface, p. 45-46)
[HNeORMOERFEVS &I OOy X +-NY S o]
LT UBLREVBELS N WitHVOWVER | EESLY
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For the benefit of the learned reader I ought perhaps
to explain that this translation in effect represents
a new edition of my own.

(Vol. 2, Preface, p. 18)

TEROHMB Y OB S Yo LaeiRD LI
2 400 IRRER B S A 04 L0 0

B © M ¢ RN o B VAR W IO £ NV RER
HEOW 003 wexy -~ “The Story of the
Stone” 4B LN &° e mtaoddnT R (10
E) CEM o0 #ar (UER) SRS [
BR] MoV u» v oREY | RVIESVL® K
D7 VOO R NS REEE Vi © o EE RN S HE
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PRV QMO EoOM L P2 (i) ©F By
POE USRI KLLLS QF00° Ml [HEKw | ¥

KV DL RO £ — 2 KEERERY (LER) B
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(@RI RTS8 v+~ VL0 W 5% “The
Dream of the Red Chamber ”, « Le réve dans le pavil-
lon rouge” “Der Traum der Roten Kammer” %W
S£4% " < The Western reader’ Q rJs DU IIEL IR OV
Baoe x =0 A (EEER) S IRIE-V K D D dupn”
ANLOQR K — A XK QI 90°

These translated titles are somewhat misleading.
The image they conjure up—that of a sleeper in a
crimson-coloured room—is a highly evocative one,
full of charm and mystery; but unfortunately it is
not what the Chinese implies. In old China storeyed
buildings with redplastered outer walls—this is the
literal meaning of ‘ hong lou’—were a sign of opu-
lence and grandeur. (In Peking it is the former pal-
aces, temples and yamens that have red walls; the

habitations of commoners are for the most part grey.)
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But ’ hong lou’ early acquired another, more special-
ized meaning. It came to be used specifically of the
dwellings of rich men’s daughters, or, by extention,

(Vol. 1, p. 19)
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of the daughters themselves.

(i) © ‘a dream of delicately nurtured young
ladies living in luxurious apartments’ -~ ‘a dream of
vanished splendour’ 2 s\B#EFH W R &~ AUV
S HEK YU R ¢ % 20 M »EB.Q40% " ‘The Dream of Red

Chambers’ ¢ <A Dream of Red Mansions’ 7, © 4

i ¥

EE S R0 R L E VR VAU L —— e DGR
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I QFREE N M VIR e85 0 (IR
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M +HEY L#EeN) DR it e Y& Qs &8
SO0 ERWI |+ EHEEN S 30 1) V0T U
KO eV E—-AXES Bk | Bt QM
R0 » QP 5 ° ]’ 1 RES 8~ 18 The Gol-
den Days’ 40\ L 0R7 1 QIS B | 00°

S MRS TEEEH] +1 RIEYK )
(HHED

‘You can do the twelve songs of my new song-and-

dance suite “ A Dream of Golden Days”,” said Dis-

enchantment. (Vol. 1, p. 139)

G118 wms © 2 TTEEMR] +1 1IXE ) S0 K07
MO 1s < A Dream of Golden Girls’ 420
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auties of Jinling’ and ‘ Dream of Golden Days’ Song-
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¢ The Golden Days’ LB v ®BIIRBOax~- M
4t ¢ The Crab-flower Club’ LV O£ 5 0° ORI
REB™ LA KWL 25" it is a picture of
the daily routines in the life of this great household

cycle”

that emerges most vividly from its pages.’ ~ 20" fif
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ANt Crab-flower’
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Bao-yu glanced up and saw a painting hanging above
them on the opposite wall. The figures in it were
very finely executed. They represented Scholarly
Diligence in the person of the Han philosopher Liu
Xiang at his book, obligingly illminated for him by a
supernatural being holding a large flaming torch.
Bao-yu found the painting—or rather its subject—
distasteful.

(Vol. 1, p. 126)

WicmiviEE" BRELT KREaKT BEERE~
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Why should the founding of poetry clubs be the sole

prerogative of the whiskered male, and female versi-
ficators allowed a voice in the tunable concert of the
muses only when some enlightened patriarch sees fit
to invite them. (Vol. 2, p. 214)

EOESREVIHBRRE 0 VNN 0 Y KORTRYG
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I suggest “ The Phoenix Dance”, alluding to that
passage in the History Classic about the male and
female phoenixes alighting ““ with measured gambol-

lings” in the Emperor’s courtyard.
(Vol. 1, p. 332)

CTEJ@REEEL SPRERN<" 2R Md-N
wl oo (TREH+-HED

In other respects we have enough in common to
think of ourselves as fellow-sufferers. If you can see
this—as with your intelligence I am sure you must
—you have no cause to go echoing Si-ma Niu’s com-
plaint : “ All men have brothers, only I have none.”
(Vol. 2, p. 399)
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Bao-yu laughed: *How can I, full of sickness and

of woe, Withstand that face which kingdoms could

o’erthrow ?’ Dai-yu reddened to the tips of her ears.
(Vol. 1, p. 464)
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< It comes in the section called “ Ying-ying’s Reply
said Bao-yu: ¢ “ Since when did Meng Guang accept
Liang Hong’s tray?” The question seems rather an
apposite one. Those two little words “ since when”
particularly intrigue me. Kindly expound them for
me, will you? Since when did Meng Guang accept

Liang Hong's tray?’ (Vol. 2, p. 477)
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Feng Su’s smile became even more ingratiating. « My
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name is Feng, not Zhen. My son-in-law’s name is
Zhen, but he left home to become a Taoist more
than a year ago. Could he be the one you want?’
“«“Feng” or “Zhen”, it’s all the same to us,’ said
the runners; ‘but if youre his father-in-law you’d
better come along with us to see the magistrate.’
(Vol. 1, p. 67)

SRER-RKE S [RBSERRAE" o(RREigaKkN-
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The little mouse resumed his own shape and smiled
at them pityingly. ‘It is you who are mistaken. You
have seen too little of the world to understand. The
vegetable tuber is not the only kind of sweet po-
tato. The daughter of our respected Salt Commis-
sioner Lin is also a sweet potato. She is the swe-
etest sweet potato of them all’
(Vol. 1, p. 398)
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I don’t care whether it’s Master Bao or Prince Bao
or the Emperor Bao, I don’t ever want to marry
anyone. (Vol. 2, p. 424)

2O “ Master—Prince—Emperor ” 287 Ry 2
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¢ Aroma, sir. My real name is “ Soldanella ”, but Miss
Aroma altered it to “ Citronella”. ‘I don’'t know
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why she didn’t call you * Citric Acid” and have done
(Vol. 1, p. 420)

with it,” said Bao-yu.

AL S JHKER»90° BUH LV C YK ©
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‘Even if she does,’ said Amber, laughing, ‘I wouldn’'t
be too sure that Patience will. Look at her, all of
you! She hasn’'t eaten two crabs yet, but she’s al-
ready finished a saucerful of vinegar!

(Vol. 2, p. 245)
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She turned to Zhou Rui’s wife, ¢ You know our rules,
don’t you? I don't need to go over them again’
* Yes, ma’am,” said Zhou Rui’s wife. < All their people
are to keep away from us while we are there, and
if we stay they have to give us one or two inside

rooms to ourselves, (Vol. 2, p. 518)
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] 38 ¢ jealous bitch’ VIRV S L30)° & mB
DB eIV ORVERGEREVEL R0 R”
PR ABEIO~ .0 Q04 5 3000 RO R v L NIE
e VLR Y Cvinegar” NS [IKD
PROLE] VLS UEHBIK e o HXEEI s T
SR UMP RS &»RS NS HOBVYE RUKER

—139—



FEMEHE ®1+RS
QoL MR- | QR KROT Lo sfEn
B P URES&R O HOP oML R°
A0 R RERR DA TS B L2 BRIV IR 00 00 o —
A KK QKRGO WP OELR O &0° Hi2H 0y
LROREMS Momoi] & 1 un—1={8w0°

<R KmRERREK Kl MREFE " KSR
SEKK T ®E KEERE-" IKERTHR] @
MK BRI HE 1] ey
¥ K PR EeER (] RS EREEERT X
LEE] MY 1] e (®11+ED

Just then Xiang-yun burst in on them and reproved
them smilingly for abandoning her: ¢ Couthin Bao,
Couthin Lin: you can thee each other every day.
It'th not often I get a chanthe to come here; yet
now I have come, you both ignore me!’ Dai-yu burst
out laughing :  Lisping doesn’t seem to make you any
less talkative! Listen to you: “ Couthin!” « Couth-
in!” Presently, when youre playing Racing Go,
you'll be all “ thicktheth” and * theventh”!’

(Vol. 1, p. 412)

HrLin 3ROSR T > € [Te—>S ] ¢ Sl R
B{s910° * Note on Spelling ’ ¢ f-RIKE © &iinsy English,
Southern English, Italian, German, French # Q H=iin
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S40° HHEkE W < made fun of River Mist’s habit
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While these two were having this colloquy, Hsiang-
yiin was seen to walk in! “ You two, Ai cousin and
cousin Lin,” she ventured jokingly, ¢ are together
playing every day, and though I've managed to come
after ever so much trouble, you pay no heed to me
at all!” «It’s invariably the rule,” Tai-yli retorted
smilingly, “ that those who have a defect in their
speech will insist upon talking; she can’t even come
out collectly with ‘ Erh’ (secundus) cousin, and keeps
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on calling him ¢ Ai’ cousin, ‘ Ai’ cousin! And by and
by when you play ‘Wei Chi’ you were sure also
to shout out yao, ai, (instead of erh), san; (one, two,
three).” (tr. by H. Bencraft Joly)

While they were skirmishing in this way Cousin Lit-
tle Cloud came skipping along. ““ You two have each
other the whole time ; you're together day after day,”
she said with her comical-sounding lisp. “I come
here so seldom, you might really give a little more
time to me.” *“ What a funny pronunciation the little
one has!” exclaimed Black Jade, mockingly mimick-
ing her. “If you counted one, two, three her way
you would bite your tongue in two.”
(The English translation, by Florence and Isabel
Mchugh, is based on the German version which
Dr. Franz Kuhn has translated and adapted from
the Chinese.)
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¢ Nathty habit!’ she said. ‘ It's time you gave it up !’
(Vol. 1, p. 417)

SER SMERITER - DRREL - @FELE<
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You can keep that kind of talk for that sensitive,
easily upset person you were talking about. She
knows how to handle you. Don’t try it on me: it

makes me thick!’ (Vol. 1, p. 437)

@HKE) EoeEFH<"] BHKE " T8NE
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“---You really are rather a silly.’ ¢ Thilly yourthelf!’

said Xiang-yun. (Vol. 2, p. 120)
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«Thoppy !’ she called out to her. ‘Come and try
thome !’ (Vol. 2, p. 485)
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But though the rhyme-scheme I have adopted is a
somewhat different one from the Chinese and my
renderings may be accounted of little or no poetic
value, at least they should give the reader some idea
of the cross-word puzzle nature of the task which
the young members of the poetry club had set them-
selves, and appreciate why several of them else-
where in the novel express vehement dislike of what
(Vol. 2, p. 584-85)
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they call ‘set rhymes’.
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and when Tan-chun jokingly called to her through
the window to ‘call it a day, she merely looked up
with a somewhat dazed expression and replied that

‘“day"” didn’t thyme : the rhyme-word she was using

was “sky " The others, hearing this, all burst out

laughing.
(Vol. 2, p. 464)

W NIV oK SN0 Qg <sky-light’ (THEI#)) v
BEOEw RN~ A KEQRIESWAR TR
i b

RETECERON» [11#E] S ‘Eyes’ Vg~
FOEMMRAIKSHRLRZOHY-En | CORISHL
EOR OV L 00UER” okl © i e 12
RIRK O W 500 v a90° Il 2 By 5
LEREEO L0 L I [+ EHK 23 Q vl
CRLE~ QNS R B WVOEUEMS K-
H° BKTE BEESK] VIohmkeE<o v Iv’
HELEOMBOREHURERRMNER WE oKy
WA URLVLRT - aXKE2vORSEVERVBL
£42QU0n°

RE-RES MEKEENIH” EEHNES] © | Ko7
ol I+ ER e MR RREKEERRKRR™ | v
IEMERAE L QUG 1) © 3 L ITmERY 1 HE O B &
S e’ uel R umE ) [ERERRY 81
REMRE | BxRER<KM" ER8&iR" L e
Nl KEHERBERE MeS] Sk ] @&E+HE)
NRLVEe” KD LIEGI00° 110D E 200 &

~AKEQR&SEEWRL B0 R un®

— 143 —



HEHSE B8
FUECEFERLSEE DT I £~ A KB ORMEMKL
SRR ORI MEV RS s K] ¢ [¢
M| UL 0 ke NV QIR Q R IE LMD W « 1B
DREOSY 500" BiEln (& Bao-yu . #H Dai-
yu - fgt? Grandmother Jia - H4K< Lady Wang ) « s
S (2K Adamantina . < Aroma . f£§ Sky-
bright 4v) QELRDAFELHVNF-EOREDS
BEB i o0 K SSBIR I VI A 0° FEMORKI QNS v
SLDECEMVO 2O NBLTH S O L VREENRT
% = A K B R O KR W A0 1) 0 QI EH OB R
WIERIU P OL L N HENWRE SR EH e ot
SRK W IN O U0 —— 4 — & K S H K BRI
e DO HoUDV L 0° Wwe D UERMR | < el
O < LT =M 52100 10 07 364 TR0 W BT~ I ER{IREE

A0 4 AR O ST 4E L0

(REKE S8EE1)

TaHEE r+R<KEREE 1 10| RxpiEg]
i BB

M <EXHHEE | RKRYKE+m O
TaR¥ [KeEEH<ERE] MEEKEEHK
(L)

iR <EXEHHEE
ut

| R+ | R

- TR e vt ] (1881—1936) KN ~ THTERER - [EI<
P LY - R TBERIREERE | B8 (ERami
LCHREEE | DEE—RE [B<@] Siaridd
BHERRE) | X -REEKtERs"

| RVHE+ @ +=Km -~ BRI R R i a8
B ARRERHEHRELNEREEE - EXEE
HRKEEWHE WHENRESHEREUX -1 R
WHE A+ | | mE- R - §URE E T 1N
~ EREHKN - THBEE ] &L - WHE KX

—I144—



